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Abstract

The present study aimed fo investigate strategies employed in translating
style through time and enhance the current models. To achieve this aim, Samuel
Beckett, one of the prominent writers of the twentieth century with his unique style,
opted. His novel Malone Dies and its three Persian translations by Kianoush
(1968), Navid (2004), and Sommi (2015) were analyzed. Each sentence of
Malone Dies was compared with its translations by applying Baker’'s model
(1996). The model consists of Simplification, Explicitation, Normalization or
Conservatism, and Leveling out. The results showed that Simplification and
Explicitation were generally the most frequently used strategies. For Kianoush and
Navid, the former strategy, and for Sommi, the latter strategy was the most
employed ones. Also, based on the results, the effect of time on the selection of
strategies could not be overlooked totally. Moreover, it was found that four other
strategies named Preservation, Distortion, Exoticization, and Deletion could be

added to enhance Baker’s (1996) model.

Keywords: Baker’s (1996) model, Beckett's Malone Dies, literary translation, style,
translation strategies

1. Introduction
Literary translation and various challenges attributed to it have been the
subject of many studies. Translations, besides “making sense”, should convey the

style of the ST (Nida 2012, p. 147). Majorly attempting to “reproduce” the original
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text in the target language (Afrouz, 2019, p. 32), translators put great emphasis on
the accuracy of the content to produce an adequate text in the target language.
Although the authors’ style is sometimes left disregarded, Mokhtari Ardekani (1997)
draws literary translators’ attention to the analysis of the “style” of the original text
before translating it (p. 205).

Passage of time may be one possible factor affecting translators’ deviation
from the authors’ style. This ‘passage of time’ can be interpreted as the gap between
the ST and TT publication dates, and those of various TTs of the same ST. Literary
translations may possibly be affected by the passage of time. Although
retranslations are usually expected to enjoy higher quality than the previous
translations, this would not always be the case (Afrouz & Mollanazar, 2018)

In English literature, authors’ styles have seemingly gained attention by the
appearance of Dickens, Joyce, Beckett, etc. Their literary styles were unique. Most of
the novelists and poets have their own specific styles. As a result, it is important for
literary translators to convey not only the content of the text, but also the author’s
style.

Beckett (1906-89) is a prominent writer of the 20" century. Beckett himself
considered the three novels comprising the so-called first trilogy, Molloy (1951),
Malone Dies (1951), The Unnamable (1953), to be among his most important
works since the trilogy revolutionized the novel. His novel Malone Dies and its
Persian translations were chosen for this study to investigate the translators’
deviation from the style of the source text. Baker's (1996) model was used to
examine the extent of this deviation by focusing on such parameters as explicitation,
simplification, normalization, and leveling out.

To be more specific, this study attempts to find answers to the following

questions:
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1. To what extent have the translators deviated from Beckett's style in Malone
Dies2 Which strategies adopted by the Persian translators have the lowest
and highest frequency in rendering Beckett's style?

2. Can the passage of time play a role in the selection of specific strategies for
rendering Malone Dies?

3. To what extent have the translators been consistent in selecting specific

strategies for rendering style?

2. Review of Literature

2.1. Literature, style and translation
Literature is part of the “identity” of a nation and a literary translator greatly

needs to be intimately familiar with a nation’s culture (Afrouz, 2022b, p. 31). That
is the reason why translating culture-specific terms is one of the most complicated
tasks of a literary translator (Afrouz & Mollanazar, 2017a, Afrouz 2017).
“Accuracy, naturalness, clarity, and formal correspondence” are referred to as
“features of ‘Good Translation’” (Afrouz & Mollanazar, 2017b, p. 14). The second
and the third features are majorly related to the stylistic issues of translation.

When “translation is concerned with how something is said as well as what
is said, it involves the translation of style” (Malmkjeer & Windle, 2011, p. 71).
Among various literary genres, the translation of novels is intertwined with stylistic
issues. The importance of the translation of novels can sometimes, as Newmark
(1988, p. 171) asserted, lie in introducing a new or a fresh version of literary
“style” into the TL.

Understanding ST style and capability of reproducing “similar stylistic
effects” in the TT are crucial for a literary translator (Malmkjser & Windle, 2011, p.
73). Translators can choose specific strategies for dealing with the style of the ST. In
general, translation strategies play a pivotal role in rendering of not only the content

and equivalent choice, but also of ‘style’ (Golchinnezhad & Afrouz 2021a, 2021b;
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Latifi Shirejini & Afrouz 2021a, 2021b; Afrouz 2020, 2021a, 2021b, 2021c,
2022a; Parvaz and Afrouz 2021).

2.2. Previous studies on ‘style’
Delzendehrooy (2007) worked on the narrative style of the Persian

translations of Virginia Woolf's The Waves. The researcher found that the
translators ignored and distorted Woolf's narrative style. Delzendehrooy (2010)
also investigated Woolf's To the Lighthouse and its two Persian translations by
employing Toury’s norms and laws of translation. The findings revealed that one
translator moved towards Toury’s notion of adequacy and law of interference by
subjecting himself to the style of the ST. The other translator, on the other hand,
homogenized the text by stylistic flattening and showing tendency toward Toury’s
notion of acceptability and law of growing standardization. In the two
aforementioned studies, stylistic issues of translated texts could have been dealt with
more appropriately by focusing on specialized models, such as Baker's.

Considering the rendition of ellipsis as a stylistic feature, Nezam (2012)
studied Hemingway’s The Old Man and the Sea and its Persian Translations. The
researcher simply came to this conclusion that elliptical patterns were fairly similar
in both English and Persian. The model selected by the researcher seemed rather out
of date.

Gholami and Salimi (2012) evaluated The Adventures of Huckleberry Fin by
Mark Twain and its three Persian translations. The results of their paper indicated
that the translators rendered the semantic content of English colloquial expressions
but ignored their colloquial character or sense. Instead of merely bolding the
problem, the researchers could have proposed some solutions for such challenging
situations.

Concentrating on the issue of ‘style’, Bakhtiari (2014) investigated four books
written by Jalal Ale Ahmad and three books translated by him. The results revealed

the transference of stylistic features from Ale Ahmad’s authorship style into his
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translating style. In other words, translators, in general, and Ale Ahmad, in this
particular case, may sometimes ignore the style of the original text author and leave
their own finger-prints on the work they opt for translating.

Al Batineh (2015) examined instances where the style of Johnson-Davies the
translator intersects with the style of Johnson-Davies the author. The results of the
study revealed that there was a close stylistic relation between Johnson-Davies’
creative writing and his translation.

Lastly, Afrouz (2021d) worked on stylistic issues of translating classical
Persian literature. The corpus of his study included three English translations of
Sa’di’s the Gulistan: Rehatsek, Rosenbaum, and Newman. Baker’s (1996) model
was employed for analyzing the data. The findings of his study “revealed greater
tendency of recent translators to deviating from the ST author’s style and their
stronger inclination towards providing easy-to-understand texts for today’s TT
audience” (Afrouz, 2021d, p. 214).

Bassnett (2014, p. 119) claims that “a different concept of the imaginary
distinction between form and content prevails when the text to be considered is a
novel”. As Beckett's trilogy have not been the subject of research in style before, the
present study can be considered as a step toward shedding light on the probable
effect of the passage of time on dealing with stylistic issues of translation. Since no

researcher has yet carried out such a study, the present paper can fill the research

gap.

3. Method

The present study is a descriptive and comparative corpus-based research.

3.1. Corpus
Beckett is known for his unique style in his plays and novels, especially in his

first trilogy—Molloy (1955), Malone Dies (1956), and The Unnamable (1958). The
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novel Malone Dies is chosen for this study with its three Persian translations by
Kianoush (1968), Navid (2004), and Sommi (2015). The three translators are
Persian native speakers. Three hundred sentences were extracted from the whole
chapters of the English novel. The reason that Beckett's two other novels were not

selected was that the researchers did not have access to their Persian translations.

3.2. The model
The framework used in his study is Baker’s (1996) model. It consists of the
following four strategies:

Simplification: It is defined as “the idea that translators
subconsciously simplify the language or message or both” (Baker, 1996, p.
176).

Explicitation: It is “the tendency to spell things out in translation,
including, in its simplest form, the practice of adding background
information” (Baker, 1996, p. 176).

Normalization: Normalization is “the tendency to conform to
patterns and practices which are fypica| of the target |anguoge, even fo the
point of exaggerating them” (Baker, 1996, pp. 176-177).

Leveling out: This concerns the inclination of TT “to gravitate around

the center of any continuum rather than move towards the Fringes" (Boker,

1996, p.177).

4. Results and Discussion
4.1. Results

The analysis of the translations of Malone Dies revealed that Simplification
was generally the most frequently utilized strategy. Explicitation was identified to be
the second most frequently used strategy which shows there was a tendency to

express more clearly what was implied in the original text. The third most frequently
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employed strategy was Normalization. And the least frequently selected strategy
was Leveling out.

Baker’s model consists of 4 strategies for translating style. Based on the
findings of this study, 4 other strategies were proposed by the researcher, i.e.
Preservation (no deviation from the original text style), Distortion (translating without
observing fluency), Exoficization (defamiliarization in translation), and Deletion
(deleting the sentence completely). Among these four strategies, Preservation and
Deletion were the most frequent and, in total, they were the fourth and fifth most
frequent strategies. The frequency of Distortion and Exoficization was the same as

Leveling out. Table 1 presents the total frequency of the strategies.

Table 1. Frequency of Strategies Selected by Translators

Translators | Kianoush | Navid | Sommi | Total
Strategies (1968) | (2004) | (2015)
Simplification 153 173 92 | 418
Explicitation 108 102 161 | 371
Normalization 36 17 47 100
Deletion 6 1 11 18
Preservation 5 10 4 19
Leveling out 0 2 1 3
Distortion 1 2 0 3
Exoticization 2 0 1 3

In translations carried out by Kianoush and Navid, the three most frequent
strategies were Simplification, Explicitation, and Normalization. But in translation of
Sommi, Explicitation took the first place, and then came Simplification and
Normalization. The least frequent strategy for these three translators was different,

i.e. Leveling out for Kianoush, Exoticization for Navid, and Distortion for Sommi.

Table 2. Percentage of Strategies Selected by Translators

Translators | Kianoush | Navid | Sommi | Total
Strategies (1968) | (2004) | (2015)

Simplification 49% 56% | 29% | 45%
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Explicitation 35% 33% | 51% | 40%
Normalization 11% 6% 15% | 11%
Deletion 2% 0% 4% 2%
Preservation 2% 3% 1% 2%
Leveling out 0% 1% 0% | 0%
Distortion 0% 1% 0% 0%
Exoticization 1% 0% 0% 0%

Table 2 indicates that Kianoush selected Simplification (49%) more than
other strategies. Other most frequently employed strategies for Kianoush's
translation are Explicitation (35%) and Normalization (11%). The least frequently
used strategies are Leveling out and Distortion with the frequency of zero.

Navid’s translation (published in 2004; 36 years after Kianoush’s) mostly
used Simplification (56%). The second and the third most frequently selected
strategies are Explicitation (33%) and Normalization (6%). In Navid's translation,
Exoticization and Deletion are the least frequently utilized strategies (0%).

Unlike Kianoush’s and Navid’s translations, Explicitation (51%) is the most
frequently used strategy by Sommi. Then, Simplification (29%) and Normalization
(15%) come as the second and third most frequently employed strategies. Three
strategies are least frequently used: Leveling out, Exoticization, and Distortion which
had never been opted for.

Kianoush, by using Simplification (49%), deviated from Beckett's style.
Kianoush chose Simplification to simplify what was probably found by him to be
vague or unintelligible to Persian speakers. The second most employed strategy by
Kianoush was Explicitation (35%). It indicates that Kianoush might have a tendency
toward making some implicit sentences of Malone Dies explicit.

Navid’'s deviation from Beckett's style was practically the same as
Kianoush’s, but with a little difference in percentage. Simplification as Navid’s most
utilized strategy (56%) explains that he has probably found most of Beckett's

sentences hard to follow. As a result, Simplification seems to be one of the best
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ways to translate such sentences. Another reason for deviation from Beckett's style
was implicit sentences which Navid has preferred to translate explicitly by using
Explicitation (33%).

Based on what is revealed in Table 2, it can be concluded that Sommi’s
biggest challenge was translating Beckett's implicit sentences by opting Explicitation
(51%) as the first most used strategy. And the second place is allocated to
Simplification (29%) which shows that Sommi has tended to simplify unclear
sentences in Malone Dies. These findings demonstrate that Simplification and
Explicitation had an important role in deviation from Beckett's style for these three
translators.

Regarding the second question, the findings indicate that the use of
Simplification increased from Kianoush (37%) to Navid (41%), but it decreased in
the case of Sommi (22%). Therefore, time has not affected the use of this strategy.
Comparing translations of Kianoush and Navid, we can realize that the use of
Explicitation has decreased to 1% after 36 years. However, for Sommi’s translation,
it has increased to 43%. If we had neglected this 1% decrease, we could have
concluded that the use of Explicitation has increased. Interestingly, Kianoush never
applied Leveling out in his translation. Then, there was a sharp rise in Navid's
employment of this strategy (67%), whereas for Sommi, it decreased to 33%. This
means that if we had ignored Kianoush’s translation, we could have mentioned that
passage of time could have caused a decrease in the use of Leveling out. Moreover,
it was found that passage of time did not have any effects on the use of
Normalization. Findings also indicated that there was a surge in employing
Distortion from Kianoush to Navid. Nevertheless, there was a dramatic fall in
Sommi’s use of this strategy. Preservation was used mostly by Navid (3%). As a
result, passage of time presumably had no influence on the application of this
strategy. Exoticization was mostly used in Kianoush’s translation (67%), and then it

experienced a sharp drop in Navid’s case (0%). Afterwards, it increased to 33% in
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Sommi’s translation. Therefore, without considering Navid’s translation, the
preference for this strategy was declined through time. Interestingly, Deletion
experienced ups and downs through time. But, according to Table 2, we can ignore
the effect of time for Deletion.

As for the third question, it was found that the three translators neither used
the same percentage of all strategies nor preferred to resort to just one specific
strategy for their translations. As a result, none of the translators were consistent in

their selection of a particular strategy.

4.2. Discussion

In this section, practical examples of TTs are examined. These can enhance
the theoretical issues of translation and boost the present models of translation
strategies (Afrouz & Mollanazar, 2016). As mentioned in the previous section,
Simplification is a strategy that makes things easier for the target-reader. Table 3
includes some examples related to this strategy.

Table 3. Simplification

ST | want this matter to be free from all traces of approximativeness.
TT (by Kianoush) b S 5 i BT saen 5l gadge ol pals> oo
TT (by Navid) bl e (39 (o sladilis (saen | anad ol palss e
TT (by Sommi) w5l 90 & e, lis 9 0, 4S5l dlis )l wleS oo

Beckett is famous for using words which he coined himself such as
“approximativeness” in example 1. None of the translators used a correspondingly
marked word in their Persian translations; in other words, they have standardized it.
What seems weird to the English readers is simplified in Persian.

Beckett is also well-known for writing economically, i.e., short sentences with
few words. But in some cases, the translators did not follow his style and tried to
add some background information and make the implicit sentences explicit.

Providing the TT reodership with further information is a strategy illustrated in Table

4.
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Table 4. Simplification (another instance)

ST | can find no other explanation to my being left in it.

TT (by Kianoush) P 6,508 By wilad, g wlans Il T (55 e puse aSl 5l ué
TT (by Navid) | . saus zerdsi 45 o (6,505 5oz il o1 5 Lo ausSs a5l 5l e
TT (by Sommi) B age s g BT ol 5o minile bl WD ygo ol e o

Kianoush and Navid added “s:& 45l 31 ,2” to emphasize that the narrator
had no other explanation. Sommi used another expression for emphasis, i.e. “ e 2
<usa o, and he translated “it” to “39” which means he made the implicit
pronoun explicit based on what was mentioned before in the story.

Table 5. Normalization

ST or dashed to the ground.

TT (by the three translators) e ol i L

As is revealed in Table 5, all translators preferred to replace the English
sentence with a Persian cliché instead of just translating the exact words. The use of
Leveling out will cause less variation in translations compared to the original texts. It
also concerns translating the formal to the informal or vice versa and different tones
in the same way. Three cases of this strategy were found in the entire corpus—one
of which being mentioned in Table 6.

Table é. Leveling out

ST | inquire no further in any case.

TT (by Sommi) )5 wloR Ssx 9wz Sus i egas (nl o (o e

In the abovementioned instance, the ST embraces a formal lexical item, i.e.
“inquire”, which was rendered informally to “3S aal a5 S5 5 238”,

Distortion is a strategy seemingly used by the translators, but not mentioned
in Baker’s model. As it can be seen in Table 7, the Persian translation is not as fluent

as the English one.

Table 7. Distortion

ST He did not associate the crocus with the spring nor the
chrysanthemum with Michaelmas.

TT (by Navid) et o e po ue Ll g0l S5 a s len L1, olae U5 b3l &
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Another strategy is called Preservation. It occurs when no conspicuous
deviation from the style of the original text is observed. The example demonstrates
that the translator tried to stay close to the style of the author.

Table 8. Preservation

ST But | shall indulge in it.

TT (by Navid) pedics o peked e Lol

Exoticization, defined as defamiliarization in translation, happens when the
fluency of the translation is not distorted, but it presents a weird and unfamiliar
sentence to the targe'r-readers.

Table 9. Exoticization

ST ... strikes no chord in my memory.

TT (by Kianoush) QIS sod o ) 6ol e e (B 0

While the ST above is a common expression in the source language, the
Persian translation does not sound natural. In other words, while the translation

does not lack fluency, its image looks unfamiliar to the target-readership.

5. Conclusion

The study aimed at shedding light on the extent to which the three Persian
translators have deviated from Beckett’s style in Malone Dies. Based on the findings,
Kianoush had a greater tendency towards Simplification than other strategies. In
other words, he simplified the sentences which seemed difficult to the target
language readers. Likewise, Navid's mostly used strategy was Simplification by
which he tried to make the unintelligible sentences more understandable to the
Persian readers. On the other hand, Sommi, unlike two other translators, preferred
Explicitation by which he dealt with implicit sentences and tried to clarify them in his
translation.

Another goal of this study was to investigate the effect of time on the
selection of a specific strategy. According to the results, it can be said that the effect
of time did not cause a sharp rise or fall in the use of specific strategies. Navid's

translation, chronologically the second translation, has undergone some changes
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which were not consistent with the first and third translations. Time-passage has had
seemingly no great impact on the use of strategies such as Simplification, Leveling
out, Distortion, and Preservation by the three translators. However, the use of
Explicitation has increased through time if we ignore Navid's slight difference from
Kianoush. Modern readers may nowadays prefer to read a clear-cut text that would
not make them ponder much in order to comprehend the text, as a resu|f, the
tendency of translators towards using Explicitation may grow. Ignoring the case of
Navid's translation, one can realize that there was an increase in applying
Normalization. It seems that modern readers would rather read a target oriented
translation. This is in line with the results achieved by Afrouz (2021d).

Another case is related to Exoficization the employment of which has
decreased through time. This result indicates that defamiliarization in translation
was apparently common in Kianoush’s time and nowadays it seems to occur only
sporadically. The last strategy that has been affected by time was Deletion which
has experienced a rise through time. It can be understood that currently the
inclination towards deleting what is not intelligible, perhaps unimportant culture-
bound terms, is on the rise.

In addition, the results demonstrated that the translators have employed a
variety of strategies with different percentages which showed that none of the

translators was consistent in choosing a particular strategy for their translation.
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